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經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 52/2019號經濟財政司司長批示

經刊登於二零一九年二月二十日第八期《澳門特別行政區公

報》第二組的第41/2019號經濟財政司司長批示，撥予財政局一

筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會其中一名成員終止執行該委員

會的職務，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該局的建議下；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第41/2019號經濟財政司司長批示許可設立的財政局常設

基金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：副局長鍾聖心，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；倘兩者皆出缺時，由行政暨財政處處長張祖強代

任；

委員：行政暨財政處處長張祖強；

委員：財政及財產管理科科長周美翠；

候補委員：特級技術員林文捷；

候補委員：首席特級技術輔導員羅金雲。

本批示由二零一九年三月一日起生效。

二零一九年四月二十三日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一九年四月二十四日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 38/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據經十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 52/2019

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 41/2019, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 8, II Série, de 20 de Fevereiro, foi 
atribuído um fundo permanente à Direcção dos Serviços de 
Finanças e definida a composição da respectiva comissão ad-
ministrativa;

Considerando que um dos seus elementos deixou de exercer 
funções naquela comissão, torna-se necessário actualizar a 
composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta da aludida Direcção;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente, cuja cons-
tituição foi autorizada pelo Despacho do Secretário para a 
Economia e Finanças n.º 41/2019, da Direcção dos Serviços de 
Finanças, passará a ter a seguinte composição:

Presidente: Chong Seng Sam, subdirectora dos Serviços e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal ou, na 
falta de ambos, Chang Tou Keong Michel, o chefe da Divisão 
Administrativa e Financeira.

Vogal: Chang Tou Keong Michel, chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira;

Vogal: Chao Mei Choi, chefe da Secção de Administração 
Financeira e Patrimonial.

Vogal suplente: Lam Man Chit, técnico especialista;

Vogal suplente: Lo Kam Van, adjunta-técnica especialista 
principal.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Março 
de 2019.

23 de Abril de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 24 
de Abril de 2019. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 38/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos na 
alínea b) do n.º 2 do artigo 43.º, na alínea a) do n.º 1 do artigo 
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門保安部隊軍事化人員通則》第四十三條第二款b）項、第一百

零五條第一款a）項、第一百零七條及第一百五十條第二款，第

15/2009號法律第二條第二款（二）項、第五條，以及一月三十日

第5/95/M號法令第三條b）項、第五條及第四十一條第二款，結

合第111/2014號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、經聽取司法暨紀律委員會意見，以定期委任方式委任治

安警察局警務總長（編號100961）黃子暉為澳門保安部隊高等

學校副校長，自二零一九年五月一日起，為期一年。

二、被委任者獲賦予副警務總監職能職位的警銜等級。

三、以附件形式公佈委任的依據及被委任者的學歷和專業簡

歷。

二零一九年四月四日

 保安司司長 黃少澤

––––––––––

附件

委任警務總長（編號100961）黃子暉擔任澳門保安部隊高

等學校副校長一職的理由如下：

——職位出缺；

——警務總長（編號100961）黃子暉的個人履歷顯示其具

備專業能力及才幹擔任澳門保安部隊高等學校副校長一職。

學歷：

——澳門保安部隊高等學校警務科學學士；

——澳門大學中文法學學士；

——澳門大學中文法學碩士；

——澳門保安部隊高等學校第四屆指揮及領導課程。

專業簡歷：

——1996年2月至2002年11月，於澳門保安部隊高等學校工

作；

——2002年11月至2007年12月，擔任治安警察局情報廳偵

查暨情報處署任處長；

——2007年12月至2008年2月，擔任治安警察局澳門警務廳

第一警務警司處處長；

——2008年2月至2010年5月，擔任治安警察局澳門警務廳

助理廳長；

105.º, do artigo 107.º e no n.º 2 do artigo 150.º do Estatuto dos 
Militarizados das Forças de Segurança de Macau, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, na alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 2.º e do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, na alínea 
b) do artigo 3.º, do artigo 5.º e no n.º 2 do artigo 41.º da Decre-
to-Lei n.º 5/95/M, de 30 de Janeiro, conjugados com o n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 111/2014, o Secretário para a Segurança 
manda: 

1. Ouvido o Conselho de Justiça e Disciplina, é nomeado, em 
comissão de serviço, o intendente do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública, n.º 100 961, Wong Chi Fai, para exercer o cargo 
de subdirector da Escola Superior das Forças de Segurança de 
Macau, pelo período de um ano, a partir de 1 de Maio de 2019.

2. O nomeado é graduado no posto funcional de superinten-
dente.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

4 de Abril de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação do intendente n.º 100 961, Wong 
Chi Fai, para o cargo de subdirector da ESFSM:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo por parte do intendente n.º 100 961, Wong 
Chi Fai, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências Policiais pela ESFSM;

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa pela Univer-
sidade de Macau;

— Mestrado em Direito em Língua Chinesa pela Universida-
de de Macau;

— 4.º Curso de Comando e Direcção pela ESFSM.

Currículo profissional:

— Prestou serviço na ESFSM (Fevereiro de 1996 a Novem-
bro de 2002);

— Chefe, interino, da Divisão de Investigação e Informações 
do Departamento de Informações do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública (Novembro de 2002 a Dezembro de 2007);

— Chefe do Comissariado Policial n.º 1 do Departamento 
Policial de Macau do CPSP (Dezembro de 2007 a Fevereiro de 
2008);

— Adjunto do chefe do Departamento Policial de Macau do 
CPSP (Fevereiro de 2008 a Maio de 2010);
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——2010年5月至2011年5月，擔任治安警察局情報廳代廳

長；

——2011年5月至2012年5月，於治安警察局指揮部輔助室擔

任職務主管；

——2012年5月至2013年1月，擔任治安警察局情報廳代廳

長；

——2013年1月至2015年11月，擔任治安警察局情報廳廳

長；

——2015年12月至2016年6月，擔任保安司司長辦公室顧

問；

——2016年7月至10月，擔任治安警察局代副局長；

——2016年10月5日至今，擔任治安警察局副局長。

–––––––

二零一九年四月二十三日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 47/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款和第五款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需權力予旅遊局局長文綺華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“香港旅遊發展局”

簽訂《港珠澳大橋研究項目合作協議》。

二、本批示自公佈日起產生效力。

二零一九年四月二十三日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一九年四月二十三日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

— Chefe, substituto, do Departamento de Informações do 
CPSP (Maio de 2010 a Maio de 2011);

— Prestou serviço no Gabinete de Apoio ao Comando do 
CPSP, desempenhando a função de chefia funcional (Maio de 
2011 a Maio de 2012);

— Chefe, substituto, do Departamento de Informações do 
CPSP (Maio de 2012 a Janeiro de 2013);

— Chefe do Departamento de Informações do CPSP (Janeiro 
de 2013 a Novembro de 2015);

— Assessor do Gabinete do Secretário para a Segurança 
(Dezembro de 2015 a Junho de 2016);

— Segundo-comandante, substituto, do CPSP (Julho a Ou-
tubro de 2016);

— Segundo-comandante do CPSP (5 de Outubro de 2016 até 
ao presente).

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 23 de Abril de 
2019. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 47/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e funcio-
namento dos serviços e entidades públicos), conjugados com os 
n.os 1 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. São subdelegados na directora dos Serviços de Turismo, 
Maria Helena de Senna Fernandes, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no Acordo de 
Cooperação para o Projecto de Estudo relativo à Ponte Hong 
Kong-Zhuhai-Macau, a celebrar com a «Hong Kong Tourism 
Board».

2. O presente despacho entra em vigor a partir do dia da sua 
publicação.

23 de Abril de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 23 de Abril de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.


